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Abstract 
This paper studies the errors produced by Azari-Turkish/Persian bilinguals using the 

inflectional morphemes of Persian verb, on the basis of 4-M model. The data were 

collected from 50 primary bilingual students’ writings in Meshkinshahr villages. The 

inflectional morphemes of Persian verb were classified in two types: early system 

morphemes (negative, causative, imperative and passive morphemes) and late outside 

system morphemes (person/number, tense, aspect, subjunctive morphemes) according 

to 4-M model. The data Analysis indicates the late outside system morphemes of 

Persian verb are acquired harder and later than its early system morphemes by 

bilingual students. It seems there is a relation between different morpheme nature and 

their acquisition order. Late outside system morphemes are activated later in the 

production process as required by the grammatical frame of the target language. While 

early system morphemes are indirectly elected at the same time that content 

morphemes are directly elected by the speaker’s intentions. The results match Wei 

(2000) explanation of different morpheme acquisition order based on 4-M model.  
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This paper studies the errors produced by Azerbaijani /Persian bilinguals 

using the inflectional morphemes of Persian verb, on the basis of 4-M 

model. The data were collected from 50 primary bilingual students’ writings 

in Meshkinshahr villages. 50 subjects were native speakers of Azerbaijani 

but they had learned Persian (language of instruction) as a second 

language.The inflectional morphemes of Persian verb were classified in two 

types: early system morphemes (negative, causative, imperative and passive 

morphemes) and late outside system morphemes (person/number, tense, 

aspect, subjunctive morphemes) according to 4-M model. The 4-M model 

specifies four types of morphemes: content morphemes, early system 

morphemes, and two  types  of late system morphemes. The model further 

subcategorizes late system morphemes into two types: bridges and outsiders. 

Early system morphemes are activated at the lemma level together with their 

content morpheme heads for their maximal projection. Unlike content 

morphemes and early system morphemes, late system morphemes depend on 

other types of information for their activation, and this information is only 

available at the level of the formulator, where language specific 

morphosyntactic patterns must be realized. Information about all types of 

morphemes is present in lemmas, information about content morphemes and 

early system morphemes is salient at the conceptual level, and information 

about late system morphemes becomes salient at the positional level of the 

formulator. 

The data analyzing indicates the late outside system morphemes of 

Persian verb are acquired harder and later than its early system morphemes 

by bilingual students. The differences across abstract lexical entries in the 

mental lexicon cause different degrees of difficulty in acquiring different 

types of morphemes. The descriptive statistics of the data showed that not all 

morphemes are produced with equal accuracy. Learner errors with the late 

system morphemes (person/number) are more frequent than other system 

morphemes. Both third and 4th grade learners had almost no difficulty in 

acquiring some early system morphemes (such as negative, causative, 
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imperative and passive morphemes), but they had serious difficulty 

inaccurately producing the late system morphemes. So the late outside 

system morphemes of Persian (person/number) are acquired with more 

difficulty and later in comparison to early system morphemes. It seems there 

is a relation between different morpheme nature and their acquisition order. 

Late outside system morphemes are activated later in the production process 

as required by the grammatical frame of the target language. While early 

system morphemes are indirectly elected at the same time that content 

morphemes are directly elected by the speaker’s intentions. So it is the 

sources of morphemes that can effectively explain why certain learner errors 

are more frequent and common than others and thus determine the order of 

second language morpheme accuracy/frequency acquisition. This paper 

results match Wei (2000) explanation of different morpheme acquisition 

order based on 4-M model. Wei (2000) concluded that Interlanguage data 

from early adult Chinese and Japanese learners of Englishas a second 

language indicate an implicational hierarchy of morpheme acquisition: 

content morphemes areacquired before any system morphemes, and early 

system morphemes are acquired before late systemmorphemes. 
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  119 -95، صص1400 خرداد و تير) 62(پياپي  2، ش12د
  مقاله پژوهشي

  

 -آذربايجاني    آموزان دوزبانة تركي تحليل خطاهاي دانش

  واژفارسي در كاربرد فعل فارسي بر اساس انگارة چهار تك
  

  *عبدالحسين حيدري

  

  استاديار گروه زبان و ادبيات، دانشگاه فرهنگيان

 
   02/07/1397پذيرش:                                                 02/03/1397دريافت: 

  

  چكيده
هاي تصريفي   آذربايجاني ـ فارسي در كاربرد نشانه  آموزان دوزبانة تركي  تحقيق حاضر، خطاهاي دانش

نفر از  50هاي   از نوشتهها   واژ، مطالعه كرده است. دادهفعل فارسي را بر اساس انگارة چهار تك
شهر   هاي سوم و چهارم ابتدايي مناطق روستايي شهرستان مشگين  آموزان دختر و پسر پايه   دانش

واژ، به دو گروه هاي تصريفي فعل زبان فارسي در چارچوب انگارة چهار تك  گردآوري شد. ابتدا نشانه
مند بيروني متأخر    واژهاي نظامهول و سببي) و تكهاي نفي، امري، مج   مند متقدم (نشانه  واژهاي نظامتك

بندي خطاها،   هاي شخص و شمار، زمان، نمود و وجه التزامي) تقسيم شد. با استخراج و دسته   (نشانه
- به تكمند بيروني متأخر فعل نسبت   واژهاي نظامآموزان هر دو پايه، در كاربرد تك   مشخص شد كه دانش

رسد كه بين ماهيت انواع    نظر ميگيرند. به     ها را ديرتر ياد ميقدم آن مشكل دارند و آنمند مت   واژهاي نظام
ها، ارتباط واژها در سطوح انتزاعي توليد گفتار) و ترتيب فراگيري آنواژها (فعال شدن تكمختلف تك

تزاعي، با فراخوان مند بيروني متأخر در سطح متأخرتر فرايند توليد ان   واژهاي نظاموجود دارد. تك
مند    واژهاي نظامشوند، در حالي كه انتخاب تك واژي زبان مقصد، انتخاب ميچارچوب نحوي ـ ساخت

واژهاي زمان با انتخاب مستقيم تكصورت غيرمستقيم در سطح مفهومي ـ واژگاني و هم  متقدم به
) است كه با اتكا به انگارة 2000يي (گيرد. نتايج تحقيق حاضر در انطباق با مطالعة و  محتوايي، صورت مي

  واژها را تبيين كرد.واژ، ترتيب فراگيري انواع تكچهار تك
  

 ـفارسي.  هاي تركي   هاي تصريفي فعل، دوزبانه  واژ، خطاها، نشانهانگارة چهار تك هاي كليدي:واژه   آذربايجاني 
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 مقدمه. 1

واژها در واژگان تخاب متفاوت انواع مختلف تكبا استناد به فعال شدن و ان   1واژانگارة چهار تك
 ,Myers-Scotton & Jakeواژها را ارائه كرده است (بندي جديدي از تك  ذهني افراد، طبقه

طوري كه از اسم انگارة  ). همان Myers-Scotton, 2006؛Myers-Scotton, 2002 ؛2000
و  2واژ محتواييواژ (يك نوع تكتك واژها در اين انگاره، به چهار نوعواژ پيداست، تكچهار تك

واژ و تك 5مند پيونددهندة متأخر   واژ نظام، تك4مند متقدم   واژ نظام(تك 3مند   واژ نظامسه نوع تك
ها و بيشتر  ها، اسم واژهاي محتوايي كه فعلشوند. تك   ) ) تقسيم مي6مند بيروني متأخر   نظام

  هاي تتا هستند، در حالي كه   كنندة نقش نده يا دريافتاضافه را در بر دارند، اعطاكن  حروف 
واژهاي تصريفي و اشتقاقي، داراي اين واژهاي نقشي، تكمند مانند بيشتر تك  واژهاي نظامتك

، مدارك غيرمسقيم   واژ) مدعي است كه انگارة چهار تك2002ها نيستند. ميرزاسكاتن (   ويژگي
تواند در ابعاد گوناگون   كند كه مي  واژها عرضه ميازش تكزيادي دربارة سازوكار توليد و پرد

، براي مطالعة   واژشناسي كارايي لازم را داشته باشد. بنابراين، از انگارة چهار تك   مطالعات زبان
و تبيين ترتيب  ) Turker, 2005؛Fuller, 2000هاي مختلف پديدة برخورد زباني (  جنبه

استفاده شده است. مطالعات  )Wei, 2000(وزش زبان دوم واژها در حوزة آمفراگيري تك
ماهيتاً  ،) Crystal, 1986؛ (Bailey & Krashen, 1974واژهااوليه در باب ترتيب فراگيري تك

اند. براي مثال،   واژها بسنده كردهتوصيفي هستند و فقط به ارائة توالي ترتيب فراگيري تك
شود، صورتي كه آورده ميدر انگليسي را به sانواع )، ترتيب فراگيري طبيعي 1986كريستال (
)، با اتكا به انگارة 2000مفرد؛ اما ويي (  شخص    سوم s >مالكيتs  >جمع sدهد:  گزارش مي
سال ژاپني و چيني نشان آموزان بزرگ  واژ و بر اساس شواهد تجربي از گفتار انگليسيچهار تك

ها يا سطوح   واژها در لايهشدن متفاوت آن تك  به فعال انگليسي  sداد كه ترتيب فراگيري انواع 
  انتزاعي مختلف توليد گفتار، ارتباط دارد؛ درنتيجه، يكسان نبودن فرايند پردازش و انتخاب 

واژهاست. در راستاي اين زمان تكواژها در واژگان ذهني، دليل عمدة عدم فراگيري همتك
آذربايجاني ـ   آموزان دوزبانة تركي  شتاري دانشمطالعات، رخداد بيش از معمول خطاهاي نو

هاي تصريفي فعل زبان فارسي، نگارندة تحقيق حاضر را   فارسي دورة ابتدايي، در كاربرد نشانه
واژ، مطالعه كند. واژها را از منظر انگارة چهار تكبر آن داشت تا فراگيري نامتوازن همين تك

 
1

. 4-M model (4 morphem e model) 2

. content m orpheme 3

. system m orpheme 4

. early  sy stem m orpheme 5

. late bridge sy stem m orphem e  6

. late outside sy stem  morpheme 
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واژهاي مختلف تصريفي فعل فارسي را در چارچوب  تكبنابراين، اين تحقيق تلاش دارد تا اولاً
آموزان در كاربرد   بندي كند و ثانياً به چرايي فراواني خطاهاي دانش   واژ، طبقهانگارة چهار تك

هاي انگارة چهار   واژ شخص و شمار، بر اساس يافتههاي تصريفي فعل، مانند تك    برخي نشانه
  آموزان دوزبانه بر   وهش اين است كه بين تسلط دانشواژ، پاسخ دهد. فرض اصلي پژتك
واژها در واژگان واژهاي مختلف تصريفي فعل فارسي و انتخاب و فعال شدن همان تكتك

  ذهني، ارتباط وجود دارد.
  

 . پيشينة تحقيق و چارچوب نظري2

يزي و )، عز1391مقدم و خيرآبادي (  )، علوي1383مطالعات متعددي نظير پروانه پريخاني (
) و ستاري 2007( 7)، دان1393)، كاظمي (1393نائيني و ملكيان ( )، متوليان 1393كهزادي (

هاي مختلف انجام    ) در زمينة انواع خطاهاي نگارش فارسي، انگليسي و ... در دوزبانه2012(
ادامه، ند و در ا   هايي آماري از تعداد و نوع خطاها ارائه كرده  يافته است. اين تحقيقات عمدتاً تحليل

) و ... از خطاها، به تفكيك خطاها 2007( 9)، براون1975( 8هاي كوردر    بندي  مطابق با دسته
) و عزيزي و كهزادي 1383اند. پروانه پريخاني (    ها را مطالعه كردهو علل و منابع آن   پرداخته

اند (خطاهاي   ان معرفي كردهآموز   ترين علل خطاهاي دانشزباني را مهم  )، خطاهاي درون1393(
آيد)؛ اما متوليان   وجود مي  زباني از تداخل متقابل واحدهاي زباني در درون زبان مقصد به   درون

زباني    )، خطاهاي بين2012) و ستاري (2007)، دان (1393)، كاظمي (1393نائيني و ملكيان ( 
اند.   آموزان گزارش كرده   اني زبان(تداخل زبان اول در زبان مقصد) را دليل اصلي خطاهاي زب

آموزي بيشتر     زباني در سطوح اولية زبان    ) معتقد است كه تعداد خطاهاي بين1994براون (
زباني بر    آموزان در يادگيري زبان دوم، تعداد خطاهاي درون   كه با ارتقاي زبان   است، در حالي 

هاي شناختي و در   ا تحقيق حاضر قصد دارد از جنبهكند؛ ام   زباني غلبه مي   تعداد خطاهاي بين
ادامه، اصول و مباني اين واژ، به تحليل خطاها بپردازد. بنابراين، درچارچوب انگارة چهار تك

  شود.انگاره، تشريح مي
دهد.   واژ را تشكيل مي)، شالودة انگارة چهار تك1989( 11لولِت 10مدل توليد انتزاعي گفتار

خواهد به مخاطب يا مخاطبان خود    گو) ميبا انتخاب پيام مفهومي كه فرد (سخنتوليدات زباني 
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شود. سطح مفهومي، اولين سطح در مدل توليد انتزاعي گفتار است.    انتقال دهد، شروع مي
ساختار نظام مفهومي، همچنين ساير اطلاعات اين نظام (مانند اطلاعات دربارة شرايط يا 

هرحال لازم است كه    ). به1989كلامي تأثير دارد (   اصطلاح پيام پيش  بهموقعيت گفتمان) بر شكل 
فرد بازنمايي مفهومي را به واژگاني تبديل كند كه با منظور يا نيت اصلي وي مطابقت دارند 

را فعال  12هاي معنايي ـ كاربردي (انتخاب واژگاني). منظور يا نيت فرد يك رشته ويژگي
است.  13سوي لما واژگانيهاي معنايي ـ كاربردي، جهتشان به يژگيسازد كه اين مجموعه و مي

در واژگان ذهني است كه همان  14لما بخش غيرواجي اطلاعات واژگاني يك مدخل انتزاعي
واقع، لما اطلاعات در ).1989شود ( واژي واژگان را شامل مياطلاعات معنايي، نحوي و ساخت

كاربردي ب: ساختار گزاره -. الف: اطلاعات معنايي ـ سه زيرنظام ساختار واژگاني را دربردارد
اي آن، مثلاً يك فعل   هاي فعل با توجه به چارچوب زيرمقوله  ـ موضوع (مشخص كردن ويژگي

كند؟) ج: ساختار   تواند بگيرد؟ و هر موضوع چه نقش تتايي دريافت مي  چند تا موضوع مي
واژي همچون زمان، نمود، مطابقت و ...). واژي (بازنمون اطلاعات ساختالگوهاي تجلي ساخت

شده سطح سوم را به فعاليت  بنابراين، لما، دومين سطح در توليد انتزاعي گفتار است. لماي فعال
شود و بالأخره  واژي توليدات زباني تعيين ميدارد كه در آنجا، چارچوب نحوي ـ ساخت وا مي

گيرد. دو  گفتار شكل مي   وند و روساخت پارهش   در سطح آخر، بازنمايي واحدهاي واجي فعال مي
گويند. بعد از اين چهار سطح، نوبت به  زباني مي 15كنندة   سطح سوم و چهارم را سطح تدوين

واژهاي يابد. تمايز تك   هاي گفتاري تحقق مي   رسد كه از طريق اندام توليد فيزيكي گفتار مي
گيري از همين مدل سطوح انتزاعي توليد    با بهره مند،  واژهاي نظاممحتوايي از انواع مختلف تك
  گفتار صورت پذيرفته است:

واژهاي واژهاي محتوايي و تكشوند: تك   واژهايي كه در سطح مفهومي فعال مي. تك1
واژهاي طوري كه قبلاً ذكر شد، تك شوند؛ اما همان   مند متقدم هر دو در سطح لما فعال مي  نظام

مند   واژهاي نظامهاي تتا هستند، در حالي كه تك   كنندة نقش و يا دريافتمحتوايي اعطاكننده 
هاي   ويژگيوسيلة رشتهواژهاي محتوايي مستقيماً بهداراي چنين ويژگي نيستند. همچنين، تك

صورت غيرمستقيم   مند متقدم به  واژهاي نظامشوند؛ اما انتخاب تك   معنايي ـ كاربردي انتخاب مي
واژهاي واژهاي محتوايي وابسته است. انتخاب تكها به تكپذيرد؛ زيرا انتخاب آن  انجام مي
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شود تا منظور يا نيت فرد    واژهاي محتوايي در سطح لما، انجام ميمند متقدم با فراخوان تك  نظام
نة مند متقدم، داخل فرافكني بيشي  واژهاي نظامطور كامل به مخاطب يا مخاطبان انتقال يابد. تك به
واژهاي محتوايي است. ها، بسط معناي لماهاي تكواژهاي محتوايي قرار دارند و نقش آنتك

  مند متقدم هستند.  واژهاي نظامهاي بارزي از تك  تعريف نمونه نشانة جمع و حروف 
مند   واژهاي محتوايي و نظامكنند: با وجود تك    واژهايي كه نقش ساختاري ايفا مي. تك2

ها فقط نقش شوند؛ بلكه آن   مند متأخر، به لحاظ مفهومي فعال نمي   واژهاي نظاممتقدم، تك
تر هاي بزرگ  گيري سازه   ها در واژگان ذهني به بعد از شكلساختاري دارند و بازيابي آن

شوند و نه اعطاكننده يا    مند متأخر نه در سطح لما فعال مي   واژهاي نظامشود. تك   موكول مي
واژها در شدن اين تك  طوري كه از نامشان پيداست، فعال هاي تتا هستند. همان   كنندة نقش  دريافت

مند متأخر براي    واژهاي نظامافتد. تك  كننده)، اتفاق مي  سطوح انتزاعي متأخر توليد گفتار (تدوين
ن جمله برعهده شوند و نقش رابط را در درو   تر فعال ميهاي بزرگ   ايجاد ارتباط در داخل سازه

 ,Myers-Scottonكنند ( مند متقدم، به ساختار مفهومي كمك نمي      واژهاي نظامدارند و خلاف تك

واژهاي شوند. تك   مند متأخر به دو نوع پيونددهنده و بيروني تقسيم مي   واژهاي نظام). تك2006
واژهاي كنند و تك  نند يك پل عمل ميها) ما  دهندة متأخر (نشانة مالكيت در زبان مند پيوند      نظام

دهندة متأخر به  مند پيوند      واژهاي نظامدهند. تك تر پيوند ميهاي بزرگ محتوايي را به سازه
  شوند، بستگي دارند، در حالي كه  اي كه در آن ظاهر مي اطلاعات داخل فرافكني بيشينه

وري بيرون از فرافكني بيشينة خود وابسته مند بيروني متأخر به اطلاعات دست      واژهاي نظامتك
سوم شخص مفرد نمونة بارز  sشوند.  هستند و از لحاظ ساختار، در سطح روساخت ظاهر مي

كند.    مند بيروني متأخر است و نقش ساختاري را در دستور زبان انگليسي ايفا مي      واژ نظامتك
هاي ديگر در جمله ظاهر   با سازه 16شدن نمايه   مند بيروني متأخر بدون هم      واژهاي نظامتك
- واژهاي محتوايي و تكواژها در لماها نهفته است، اطلاعات تكشوند. اطلاعات تمام تك   نمي

مند متأخر    واژهاي نظاممند متقدم در سطح مفهومي برجسته است؛ اما اطلاعات تك  واژهاي نظام
واژها با هاي انواع مختلف تك  ، ويژگي1ل شمارة شود. در شك   كننده متجلي مي  در سطح تدوين

  واژ، به نمايش گذاشته شده است:ارائة مثال و طبق انگارة چهار تك
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  )2002ميرزاسكاتن، (انگارة چهار تكواژ  .1شكل 

4-M model (Myers-Scotton, 2002) Figure 1.  
  

هاي   ممكن است در زبانواژ، واژها بر اساس انگارة چهار تكبندي تك  به هر حال طبقه
ها به مفاهيم، متفاوت عمل   واژها و واژهها در تخصيص تك  مختلف تغييراتي پيدا كند؛ زيرا زبان

كنند و چنين تفاوتي ازجمله عوامل مهمي است كه در ترجمه و آموزش زبان دوم نيز تأثير    مي
هاي خود در زبان اول، از   لواژهاي زبان مقصد با معادبسزايي دارد؛ زيرا امكان دارد كه تك

 لحاظ مفهومي انطباق كامل نداشته باشند.

  

  ها  . روش تحقيق و داده3

واژهاي مختلف پژوهش حاضر از نوع توصيفي ـ تحليلي است. ابتدا فعل زبان فارسي و تك
شود و سپس فراواني بروز    بندي مي  واژ، طبقهتصريفي آن در چارچوب انگارة چهار تك

شود و فراگيري همين هاي تصريفي فعل توصيف مي    آموزان در كاربرد نشانه  نشخطاهاي دا
شود. جامعة آماري اين واژ، تحليل ميواژها بر اساس اصول و فرضيات انگارة چهار تكتك

هاي سوم و چهارم ابتدايي تعدادي از روستاهاي   آموزان دختر و پسر پايه  شامل دانش تحقيق،

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
3:

31
 IR

D
T

 o
n 

S
at

ur
da

y 
S

ep
te

m
be

r 
11

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
4 

]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-20943-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.4


  1400خرداد و تير )، 62(پياپي  2، شمارة 12ورة د                                                              جستارهاي زباني

 

 

105  

هاي منتخب، خواسته    شهر است. از آموزگاران كلاس  ي شهرستان مشگينمحروم و بيشتر مرز
برگ  150سطر انشا بنويسند.  10تا 8خصوص موضوعات پيشنهادي، آموزان در  شد تا دانش

فعل)  3تا  2دليل حجم اندك و استفادة حداقلي از افعال (برگ انشا به 28انشا گردآوري شد كه 
طور تصادفي از   تا از پاية چهارم) به 25برگ از پاية سوم و  25( برگ انشا 50كنار گذاشته شد. 

كار رفته در نوشتار   ميان انشاهاي باقيمانده، انتخاب شد و سپس تعداد كل افعال به
بندي شد كه   هاي فعل، استخراج و دسته  آموزان مشخص شد و خطاهاي مرتبط با ويژگي  دانش

آموزان در تحقيق   گزارش شده است. زبان اول همة دانش، 1   اطلاعات آماري طبق جدول شمارة
آموزان در داخل و   آذربايجاني است و طبق بيانات معلمان، تعاملات زباني دانش  حاضر تركي

ها را شود مگر اينكه معلم يا فعاليت آموزشي، آن  ها انجام ميخارج از كلاس به زبان مادري آن
فارسي) استفاده كند. از آنجا كه اين پژوهش بر تسلط  كند تا از زبان آموزش (زبان وادار 
واژهاي تصريفي فعل فارسي و ترتيب آذربايجاني ـ فارسي به تك   آموزان دوزبانة تركي  دانش

، آمار توصيفي (تعداد، درصد، 3و 2ها، تمركز دارد، بنابراين، در جدول شمارة فراگيري آن
  ي تصريفي فعل فارسي ارائه شده است.واژهاميانگين و ...) از كاربرد صحيح تك

  

  هاي تصريفي فعل  . نشانه4

شود و از نظر معنايي،   هاي جهان ديده مي فعل يك عنصر زباني جهاني است؛ زيرا در همة زبان
). بررسي و تحليل Trask, 1993بيانگر انجام عملي، روي دادن امري يا داشتن حالتي است (

شود و هم از ديدگاه نحوي. در مطالعة حاضر، ديدگاه    فعل هم از ديدگاه صرفي انجام مي
 17هاي زمان، شخص، نمود، وجه و جهت  صرفي فعل مدنظر خواهد بود. هر فعل داراي ويژگي

هاي صوري و معنايي مشخصي دارند كه ماهيت و عملكرد   ها، نشانه  است. هر يك از اين ويژگي
هاي فعلي بررسي    ادامه، ساختار ويژگي). در 1383كند (مظاهري و همكاران،   ها را تبيين ميآن
  شود:    مي

هاي فعل فارسي اين است كه افعال آن يا بن    . زمان (گذشته، حال و آينده): يكي از ويژگي1
هاي ماضي (رفتم) و فعل آينده    ماضي (رفت) يا بن مضارع (رو) دارد. از بن ماضي، انواع فعل

  آيد.   دست ميرود) به   هاي مضارع (مي   از بن مضارع نيز همة فعل شود.   (خواهم رفت) ساخته مي
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ها، وسيلة آنهاي فعل فارسي، شش شناسه دارد كه به  . شخص و شمار: هر يك از ساخت2
- د، -ي، -م، -اند از: گانه عبارت  هاي شش  شود. شناسه  گانة فعل، شناخته مي  هاي شش  شخص

رويم، بيانگر جمع بودن فعل است. همة    يم در فعل مي–اسة ند. براي مثال، شن-يد، -يم، 
شخص   مفرد ماضي ساده و دوم   شخص   جز ساخت سوم   گيرند  هاي فعل، شناسه مي  ساخت

دهندة دو مقولة شخص و شمار  زمان نشانطور هم  مفرد فعل امر. شناسة افعال فارسي به   
  هستند.
عل در واحد زمان است كه بازتاب وضعيت ايستا، تداوم . نمود: نمود الگوي تقسيم رخداد ف3

). 1395يا جريان، حركت يا تغيير و يا اتمام عمل از منظر گوينده است (دستلان و همكاران، 
شود. نمود  ها به دو دستة نمود واژگاني و نمود دستوري تقسيم مي  نمود در بيشتر زبان

اي بودن، تداومي   و مباحثي چون لحظه واژگاني نمودي است كه در معناي فعل مستتر است
اي   لحظه   يك فعل» شكست« گيرد. براي مثال،  اي ـ تداومي بودن فعل را دربرمي  بودن و يا لحظه

  يك فعل تداومي است.» ديد«و 
 ,Evans & Greenشود (  هاي معين بر جمله اعمال مي   وسيلة فعلنمود دستوري معمولاً به

منزلة فعل معين قبل از ه در زمان حال، چه در گذشته)، هنگامي كه به(چ» داشتن«). فعل 2006
همراه با » داشتن«گيرد، بيانگر تداوم و استمرار عمل است. بنابراين، فعل   فعل اصلي قرار مي

كار  به تنهايي براي بيان نمود مستمر در زبان فارسي به» مي«يا خود پيشوند » مي«پيشوند 
دهندة چه در زمان حال و چه در زمان گذشته، نشان» است«و » بودن« هاي معين  رود. فعل  مي

منزلة نمود كامل ياد ها كامل شده و به پايان رسيده است كه از آن بهعملي هستند كه وقوع آن
كنند. فعل  هاي ماضي بعيد و ماضي نقلي نمود پيدا مي  ترتيب در ساختشود. اين فعل به   مي
در ماضي » است«رود؛ اما فعل  كار مي واژ مستقل بهصورت يك تك  در ماضي بعيد به» بودن«

). در مطالعة حاضر به 1395آيد (دستلان و همكاران،   بست درمي  صورت يك واژه  نقلي به
  هاي صوري هستند.  خطاهايي از نوع نمود دستوري پرداخته خواهد شد كه داراي نشانه

مسلم و نامسلم بودن يا امري بودن و نبودن فعل  . وجه: وجه فعل دلالت بر تلقي گوينده از4
نمايد. اين دلالت به واسطة عواملي است كه در فعل و جمله قرار دارد، بعضي از اين عوامل    مي

دليل گستردگي جنبة معنايي ). به1383صوري و بعضي معنايي است (مظاهري و همكاران، 
گون است. بنابراين، در اين تحقيق، فقط وجه، تعاريفي هم كه بر اين مبنا ارائه شده، گونا
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هاي فعل   شود، گاهي هم برخي از ويژگيخطاهاي زباني از نوع وجوه صوري مطالعه مي
توان مرز دقيق اين   اند كه نمي فارسي مانند زمان، وجه و نمود دستوري چنان درهم تنيده

هاي   ز روي نشانهمقولات را در فعل تشخيص داد. به همين دليل در بررسي خطاها، تمرك
صوري است. بيشتر دستورنويسان، وجه زبان فارسي را به سه نوع اخباري، التزامي و امري 

) از دو نوع وجه اخباري و غيراخباري در زبان فارسي 1378كنند. البته، رحيميان (بندي مي  طبقه
كند.   مري تقسيم ميادامه، هم وجه غيراخباري را به دو نوع التزامي و ادهد كه وي در   خبر مي

» باش«واژ در ساخت مضارع التزامي و تك» ب«واژ نشان است؛ اما تك وجه اخباري اساساً بي
در ساخت ب + بن مضارع » ب«واژ اند. تك دهندة وجه التزامي  در ساخت ماضي التزامي، نشان

هاي   و صيغه هاي مضارع التزامي  گانة فعل هاي شش  نشانة وجه امري نيز هست. مقايسة صيغه
  شخص مفرد است.  ها، تنها در شناسة دومدهد كه تفاوت آن  گانة فعل امر نشان مي  شش
  

  بروند  برويد  برويم  برود  بروي  بروم  مضارع التزامي

  بروند  برويد  برويم  برود  برو  بروم  امر

  
اه ) معتقدند هر فعلي كه داراي معناي احتمال است و يا به همر1383مظاهري و همكاران (

و » رفت   بايد مي«هاي  شود؛ مثلاً در جمله   آيد، وجه التزامي شمرده مي  ساز مي  عوامل التزام
هاي    كدام از افعال، ساختار التزامي ندارد؛ ولي براي همراهي سازههيچ» شايد رفته است«

شايد، گويا و  اند. بنابراين، قيدهايي همچون ساز (بايد و شايد)، داراي وجه التزامي شده   التزام
  هاي وجه التزامي هستند.   افعال وجهي نظير بايست، بايد و ... نشانه

اي است كه در زبان فارسي، در ارتباط با آن اختلاف   . جهت (معلوم/ مجهول): جهت مقوله5
)، ساخت 1974شناسان و دستورنويسان نظير معين (  نظر بسياري وجود دارد. برخي از زبان

اند، در حالي كه بسياري نيز اين ساخت را بديهي  ن فارسي منكر شدهمجهول را در زبا
). فعل معلوم به 1364؛ دبيرمقدم، 1364اند (باطني،   اند و حتي انواعي براي آن برشمرده  دانسته

شود، مانند علي آمد. در صورتي كه فعل مجهول به مفعول نسبت داده   فاعل نسبت داده مي
هاي   هاي فعل  مفعول فعل با يكي از صيغه  ه شد. فعل مجهول از اسم شود، مانند سهراب كشت  مي
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)، سه اصل همگاني را در 1984( 18شود. پرميوتر و پستال   شدن، گشتن، گرديدن و ... ساخته مي
ها را در زبان ) آن1396مقدم (  اند كه ملكي  هاي دنيا ارائه كرده  گذر از معلوم به مجهول در زبان

صورت فاعل در جملة مجهول   داند: الف. مفعول مستقيم در جملة معلوم به   ق ميفارسي نيز صاد
باخته است و ج. جملة    كند. ب. فاعل جملة معلوم در جملة مجهول، يك عنصر نقش  تجلي پيدا مي

  مجهول در روساخت يك جملة لازم است.
اي ديگري نيز بپذيرد. تواند وندها يا اجز  فعل زبان فارسي علاوه بر پنج ويژگي عمده، مي

شود،    هاي زبان فارسي (اصلي، معين، وجهي) افزوده مي  ) به اول همة فعل-و م -پيشوند نفي (ن
جايگزين  »ن«هاي منفي وجوه امري و التزامي، پيشوند    گو. براي ساخت صورتمرفتم، نمانند: 

شود فعال فارسي اضافه ميبه تعداد محدودي از ا» ان«ساز   واژ سببيشود. تك  مي» ب«پيشوند 
دن و ... . جزء فعلي در افعال اندن، ترسانواژي حاصل شود، مانند خندتا سببي از نوع ساخت

شود، اطلاعات دستوري همچون   منزلة همكرد، فعل معين يا فعل سبك ياد ميمركب كه از آن به
ي زايا در زبان زمان، شخص و شمار، نمود را به همراه دارد. ساخت افعال مركب، فرايند

مفعول، قيد و  آيد. فعل مركب از تركيب يك سازة غيرفعلي (اسم، صفت، اسم  شمار ميفارسي به
شود، مانند جنگ كردن، پس دادن،    اضافه) با يك فعل سبك (كردن، زدن و ...) ساخته مي  حرف

غيرفعلي است، در حالي دنيا آمدن و .... . محتواي معنايي در اين گروه از افعال، بر عهدة سازة به
كه فعل سبك با دريافت وندهايي، حامل اطلاعات دستوري است. افعال سبك (كردن، دادن و ...) 

شدگي شده است و هويت واژگاني خود را از دست در افعال مركب تركيبي، دستخوش دستوري
بيرمقدم اند، به همين دليل محتواي معنايي فعل مركب بر دوش سازة غيرفعلي است. د  داده

منزلة افعال مركب انضمامي (مانند غذا خوردن) اشاره ) به نوع ديگري از افعال مركب، به1374(
  19كنند.  هويت واژگاني خود را حفظ مي» خوردن«ها اجزاي فعلي مانند كند كه در آن  مي

  

  واژواژهاي تصريفي فعل فارسي بر اساس انگارة چهار تكبندي تك   . طبقه5

 واژ، جزو واژها در انگارة چهار تكبندي تك   زبان فارسي، با توجه به طبقه ريشة فعل در

هاي   شود؛ زيرا داراي معنا و مفهوم مستقلي است؛ اما ويژگيواژهاي محتوايي محسوب ميتك
واژ نفي و فعل زبان فارسي نظير زمان، نمود، وجه، شخص و شمار، جهت (مجهول)، تك

 
18

. Perlmutter &  Postal 19 .) دم بيشتر به دبيرمق وضيحات  د.1374براي ت گرد مراجعه   ،(  
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افزايي يا قرار ها با وند  گيرند. عمدة اين ويژگي   مند قرار مي   هاي نظامواژساز، در گروه تك  سببي
شوند. هر    گرفتن افعال معين (خواستن، بودن، شدن و ...) در قبل يا بعد از ريشة فعل، آشكار مي

اي واژهها و ...)، عمدتاً يا تك  ها، فعل   ها يا عناصر يك مقولة زباني (مثلاً اسم  چند تمامي سازه
بندي عناصر   شوند. با وجود اين، مقوله   مند شمرده مي  واژهاي نظاماند و يا اينكه تك  محتوايي

-Myersواژها منجر شود (بندي تك   تواند به تغييراتي در طبقه   واژگاني خاص در يك زبان، مي

scotton & Jake, 2000 ي، فعل در دو نوع فعل مركب زبان فارس» خورد«). براي مثال، سازة
مركب تركيبي (سر خوردن) و فعل مركب انضمامي (غذا خوردن)، به لحاظ معنايي متفاوت از 

شدگي و از    دليل دستوري در فعل مركب تركيبي (فعل سبك)، به» خورد«كنند. سازة   هم عمل مي
 هاي فعل ازجمله زمان، نمود و  دست دادن هويت معنايي، فقط حامل اطلاعات دستوري و ويژگي

مند قرار دارد. جزء غيرفعلي ـ كه وظيفة انتقال معنا و   واژهاي نظام... است. بنابراين، در گروه تك
شوند؛    واژهاي محتوايي محسوب ميمفهوم اصلي فعل مركب تركيبي را برعهده دارد ـ جزو تك

ر در فعل مركب انضمامي با حفظ هويت معنايي خود، در فعال شدن ساختا» خورد«اما سازة 
اي دارد. بنابراين، هر دو جزء   مفهومي ـ واژگاني فعل در سطوح انتزاعي توليد گفتار، نقش عمده

  شوند.   واژهاي محتوايي گنجانده ميفعل مركب انضمامي، در زمرة تك
هاي جهت   دهندة ويژگي  هاي نشان   واژها يا سازهساز و همچنين، تك   واژهاي نفي و سببيتك

ها   مند متقدم تعلق دارند؛ زيرا اين سازه  واژهاي نظامزبان فارسي، به گروه تكو وجه امري فعل 
صورت غيرمستقيم از سوي   افزايند و به  اطلاعات مفهومي را به هستة خود (ريشة فعل) مي

هاي شخص و شمار،   هايي كه ويژگي  شوند؛ اما سازههستة خود در سطح لما فعال و انتخاب مي
مند    واژهاي نظامگذارند در گروه تك    ه التزامي فعل فارسي را به نمايش ميزمان، نمود و وج

ها براي تجلي در روساخت، به اطلاعات خارج از   گيرند؛ زيرا اين سازه    بيروني متأخر جاي مي
- اند. شناسه يا تك  نمايه  هاي ديگر در جمله، هم  فرافكني بيشينة خود وابسته هستند و يا با سازه

شود تا عمل مطابقت بين فعل و فاعل    ژ شخص و شمار در زبان فارسي به فعل ملحق ميوا
جمله صورت گيرد. همين شناسه براي الحاق به فعل، به اطلاعات فاعل جمله نياز دارد كه خارج 

هايي ازجمله نمود و وجه التزامي كه ظرفيتي از   از فرافكني بيشينة فعل قرار دارد. زمان و ويژگي
نمايه   هاي ديگر جمله همچون قيد زمان و ... هم   دهند، با سازه  ن فعل زبان فارسي را نشان ميزما

  توجه شود: 3تا  1هاي    هستند. براي نمونه، به مثال
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      . من ديروز غذاي اندكي خوردم.1
  ام.   . تاكنون به ژاپن نرفته2
  . شايد زودتر بروم.3

 نمايه است.  ، هم1در جملة » ديروز«با قيد زمان » ردخو«در فعل » د«ساز   واژ گذشتهتك

نمايه است و   ، با قيد زمان تاكنون هم2كه دلالت بر نمود كامل دارد ـ در جملة  ـ» ام«واژ تك
اند. چنانچه ميرزاسكاتن     نمايه  هم» شايد«(نشانة وجه التزامي فعل)، با سازة » ب«واژ بالأخره تك

هاي ديگر جمله، بر   مند با عناصر يا سازه  واژهاي نظامنمايگي تك  مكند، ه  ) بيان مي2000(
واژهاي فعل فارسي، ، انواع تك2واژهاي متأخر دلالت دارد. در شكل شمارة بيروني بودن تك

  واژ ترسيم شده است.طبق انگارة چهار تك
  

  
  بندي تكواژهاي تصريفي فعل فارسي براساس انگارة چهار   طبقه .2شكل 

Figure 2. The classification of the inflectional morphemes of Persian verb based on 

4-M model 
  

  ها   . يافته6

فعل در  830هاي سوم و چهارم، مجموعاً   آموزان پايه   ها مشخص شد كه دانش   با بررسي داده
 دن و ...) در جملاتي كه اند. افعال ربطي (مانند شدن، گشتن، گردي كار برده  نوشتار خود به

واژهاي شخص و كردند، شمارش نشدند. خطا در توليد تك   منزلة فعل اصلي ايفاي نقش ميبه
آموزان هر دو پايه، بارز بود. از ميان    شمار، نمود، وجه التزامي و زمان فعل، در نوشتار دانش

 314مستمر يا كامل بودند و هاي نمود   فعل داراي نشانه 394فعل (گذشته، حال و آينده)،  830
آموزان   ، خطاهاي دانش1كار برده شده بودند كه در جدول شمارة   فعل در قالب وجه التزامي به
و با ضميمة    ها   هايي از ميان داده هاي تصريفي فعل با ارائة نمونه  دوزبانه در كاربرد نشانه

ر پايه، به نمايش درآمده است. در به افعال مورد استفادة هميزان وقوع و درصد خطاها نسبت
آموز در تطابق ضمير فاعلي با فعل جمله دچار خطا شده است و با وجود   مثال الف، دانش
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، »ب«واژ شخص و شمار مفرد به فعل اضافه كرده است. فعل در جملة ضمير فاعلي جمع، تك
هاي ج و د   در مثالشد در صورتي كه خطا رخ داده است.   صورت نمود كامل ظاهر مي  بايد به
ترتيب ها بايستي به   افعال جمله »هر روز«و  »ممكن است«دليل وجود عناصر زباني نيز به

آموز    كرد؛ اما عدم توانش كافي دانش   صورت وجه التزامي و در زمان حال ساده، نمود پيدا مي  به
  عل شده است.هاي ف  دوزبانه در زبان فارسي، سبب بروز خطا در كاربرد اين ويژگي

آموزان در كاربرد ويژگي شخص و شمار   ، خطاهاي هر دو گروه از دانش1طبق جدول 
)، عزيزي و 1383داراي بيشترين فراواني است. اين نتيجه، با يافتة تحقيقات پروانه پريخاني (

) انطباق دارد كه عدم مطابقت صحيح فعل با فاعل را بيشترين نوع خطا در متون 1393كهزادي (
اند. كاربرد نادرست فعل از لحاظ ويژگي نمود،   آموزان دوزبانه معرفي كرده  وشتاري دانشن

دنبال آن نيز، خطاهاي مرتبط با وجه التزامي دومين خطاي پربسامد در تحقيق حاضر است و به
آموزان سوم و چهارم، در كاربرد    هاي بعدي قرار دارند. دانش   ترتيب در ردهو زمان به

هاي نفي، امري و مجهول فعل، خطايي از خود نشان ندادند، هر چند كه استفادة حداقلي   صورت
فعل و  68فعل، امري  117هاي فعل در متون نوشتاري، مشاهده شد (نفي   از برخي از صورت

  ها يافت نشد.    ساز در ميان داده   فعل) و بالأخره هيچ فعلي با وند سببي 12مجهول 
  
  هاي تصريفي فعل   آموزان سوم و چهارم در كاربرد نشانه  رصد خطاهاي هر دو گروه از دانشتعداد و د .1جدول 

Table 1. The number and percent of both group students᾽ errors in using the verb’s 

inflectional morphemes 
  

  مثال  نوع خطا

  ميزان وقوع
جمع خطاها و 

  درصد وقوع
پاية 

  سوم

پاية 

  ارمچه

  20.445  26.385  .رسيدمما وقتي به سن بلوغ  -الف  شخص و شمار
5.54 = %

46.830  

  نمود
خدايا از تو سپاسگزارم كه مرا به سن تكليف  - ب

  رسانيدي.
10.176  7.218  

4.31 =%
17.394  

  5.164  8.150  .بارد   ميممكن است سال ديگر باران  -ج  وجه التزامي
4.14 = %

13.314  

  11.445  20.385  داد.ها آب   هر روز به گلمادرم  -د  زمان
3.73 = %

31.830  
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، فراواني و درصد كاربرد صحيح 1با توجه به اطلاعات آماري از خطاها در جدول شمارة 
آموزان هر دو پاية سوم    واژهاي شخص و شمار، نمود، وجه التزامي و زمان فعل براي دانشتك

، مشاهده 2كه در جدول شمارة است. چنان ، نشان داده شده2و چهارم در جدول شمارة 
به تعداد اند، نسبت   كار بردهآموزان پاية چهارم به   مورد) كه دانش445شود تعداد افعالي (   مي

آموزان پاية سوم، بيشتر است. همچنين، كاربرد صحيح     مورد) مورد استفادة دانش385افعال (
ر، نمود، وجه التزامي و زمان) در نوشتار واژ تصريفي فعل (شخص و شماهر چهار نوع تك

آموزان پاية سوم، بيشتر است. به عبارت    آموزان پاية چهارم در مقايسه با نوشتار دانش   دانش
به واژهاي تصريفي فعل فارسي نسبتآموزان پاية چهارم در كاربرد تك   ديگر، دانش

آموزان هر دو پاية سوم    اين، سطح دقت دانشاند. علاوه بر    تر بوده  آموزان پاية سوم دقيق  دانش
  ها در كاربرد واژ تصريفي زمان فعل، در ردة بالا و سطح دقت آنو چهارم در كاربرد تك

  قرار دارد.   واژ شخص و شمار فعل در ردة پايينتك
  

  آموزان هر دو پايه    تعداد و درصد كاربرد صحيح تكواژهاي تصريفي فعل توسط دانش .2جدول 
Table 2. The number and percent of the correct using the verb inflectional 

morphemes by both group students 
  

  وجه التزامي                  زمان                  شخص و شمار                   نمود            وع تكواژ     ن

  365.385% = 94.80        142.150% =94.66          166.176% = 94.31        359.385% = 92.24پاية سوم    
 434.445% = 97.52       159.164% = 96.95           211.218% = 96.78      425.445% = 95.50پاية چهارم    

  
  

چهارم، انحراف معيار هر  آموزان هر دو پاية سوم و   براي نشان دادن توزيع نمرات دانش
واژهاي تصريفي فعل محاسبه شد كه در جدول شمارة و پايه در ارتباط با كاربرد صحيح تكد
واژ تصريفي فعل زبان فارسي (شخص نمايش داده شده است. انحراف معيار براي چهار تك 3

و شمار، نمود، وجه التزامي و زمان) در پاية سوم، بيشتر از پاية چهارم است. انحراف معيار 
، 79/12ترتيب اي شخص و شمار، نمود، وجه التزامي و زمان در پاية سوم بهواژهبراي تك

، 08/5ترتيب واژها براي پاية چهارم بهاست و انحراف معيار همان تك 25/9و  73/13، 92/14
واژ تصريفي فعل زبان است. بنابراين، توزيع نمرات براي هر چهار نوع تك 36/4و  30/7، 43/6

 يشتر از پاية چهارم است.فارسي در پاية سوم ب
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  آموزان هر دو پايه    آمار توصيفي از كاربرد صحيح تكواژهاي تصريفي فعل توسط دانش .3جدول 

Table 3. The descriptive statistics of the correct using of the verb inflectional morphemes by 

both group students 
  

  پاية چهارم                                          پاية سوم                    

  زمان     وجه التزامي     شخص و شمار   نمود             شخص و شمار   نمود    وجه التزامي   زمان                
  

  25              25            25               25                    25              25            25           25تعداد            
  97.66          96.86       97.35           96.07                94.26         94.25       93.68       91.99ميانگين       

  4.36            7.30         6.43             5.08                9.25          13.73      14.92       12.79معيار       انحراف
 19.1          53.41        41.36            25.84               85.71        188.68    222.60     163.71واريانس      

  

  . نتيجه7

آموزان     واژهاي تصريفي فعل فارسي از سوي دانشنگاهي به فراواني كاربرد صحيح تك
و يا مشاهدة تعداد خطاهاي  3و  2هاي شمارة    ذربايجاني ـ فارسي در جدولآ دوزبانة تركي
آموزان در   دهد كه هر دو گروه از دانش نشان مي 1آموزان طبق جدول شمارة     همان دانش
مند بيروني متأخر فعل (شخص و شمار، زمان، نمود و وجه التزامي)    واژهاي نظامكاربرد تك

مند متقدم فعل فارسي  واژهاي نظامواژ يا تككارگيري تك ي كه بر بهمشكلاتي دارند، در حال
واژها در سطوح واژها با فعال شدن همان تكتسلط دارند. فراگيري نامتوازن انواع مختلف تك

معرفي شده است.  20مراتب تلويحيانتزاعي توليد گفتار، ارتباط دارد كه با عنوان اصل سلسله
واژهاي محتوايي)، قبل از شوند (تك    واژهايي كه مستقيماً انتخاب ميطبق اين اصل، فراگيري تك

شوند طور غيرمستقيم انتخاب مي واژهايي كه بهافتد و تك  مند اتفاق مي  واژهاي نظامفراگيري تك
شوند.   مند بيروني متأخر فرا گرفته مي   واژهاي نظاممند متقدم)، زودتر از تك  واژهاي نظام(تك
آموزان   )، انطباق دارد؛ زيرا تسلط دانش2000هاي تحقيق حاضر با نتايج مطالعة ويي (  يافته

مند بيروني متأخر فعل (شخص و شمار،    واژهاي نظامآذربايجاني ـ فارسي بر تك دوزبانة تركي
نفي، امري، مجهول و سببي) ( مند متقدم آن   واژهاي نظامبه تكنمود، وجه التزامي و زمان) نسبت

مند بيروني متأخر در سطح متأخرتر فرايند توليد انتزاعي،    واژهاي نظاميابد. تك   يرتر انجام ميد
شوند، در حالي كه انتخاب  واژي زبان مقصد، انتخاب ميبا فراخوان چارچوب نحوي ـ ساخت

 
20

. im plicational h ierarchy  principle ) العۀ بيشتر به ويی  ای مط                                                   مراجعه شود. ،)٢٠٠٠بر
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زمان با صورت غيرمستقيم در سطح مفهومي ـ واژگاني و هم  مند متقدم به   واژهاي نظامتك
گيرد. بنابراين، با پي بردن به منبع و ريشة   واژهاي محتوايي، صورت ميانتخاب مستقيم تك

واژها را توضيح آموزان در توليد برخي از تك   توان فراواني بالاي خطاهاي زبان  واژها، ميتك
  واژهاي زبان دوم را تعيين كرد.داد و ترتيب فراگيري تك

آموزان دوزبانة    شكار است، تسلط دانشآ 2طوري كه در جدول شمارة همان
مند بيروني متأخر فعل ديرتر صورت    واژهاي نظامآذربايجاني ـ فارسي بر برخي از تك   تركي
واژهاي تصريفي زمان، وجه التزامي و نمود فعل پذيرد. درصد بيشتر توليد صحيح تك   مي

واژهايي با كه يادگيري تكواژ شخص و شمار، بيانگر آن است به كاربرد صحيح تكنسبت
بارتر   واژهايي با معاني كممعاني پربارتر (زمان، نمود و وجه التزامي) بهتر و زودتر از تك

واژ آموزان دوزبانه براي كاربرد صحيح تك   افتد. بنابراين، دانش   (شخص و شمار)، اتفاق مي
رتباط با مطابقت فعل با هاي نوشتاري و گفتاري متنوعي در ا  شخص و شمار فعل به تمرين

  فاعل، نياز دارند كه معلمان مناطق دوزبانه بايد به آن توجه كنند.
ويژه آموزان به تأثير زبان اول بر كاربرد افعال زبان دوم، در نوشتار بعضي از دانش

، »شكوفند  در فصل بهار درختان مي«آموزان پاية سوم مشهودتر بود؛ مثلاً در جملة     دانش
استفاده » شكوفند  مي«، از فعل سادة »دهند  شكوفه مي«جاي فعل مركب فارسي موز بهآ  دانش

آموز با   است. دانش (gül-læ-mæk)آذربايجاني   كرده است كه ترجمة مستقيم فعل سادة تركي
اين كار، ساختار مفهومي ـ واژگاني زبان مادري خود را جايگزين ساختار مفهومي ـ واژگاني 

  ده است.زبان فارسي كر
آموزان،   نظر برسد كه رخداد پايين فعل مجهول در نوشتار دانشدرنهايت، ممكن است به
كارگيري آن   آموزان بر صورت مجهول فعل و درنتيجه، اجتناب از به  ناشي از عدم تسلط دانش

  شان باشد؛ اما عدم بروز خطاهاي عمده در كاربرد نسبتاً فراوان ساير   در متون نوشتاري
آموزان    دهندة آن است كه دانش واژ نفي و امر، نشانمند متقدم فعل ازجمله تك   واژهاي نظامتك

واژهاي صورت غيرمستقيم در سطح مفهومي ـ واژگاني با فراخوان تك  واژهايي كه بهبر تك
 ترند. اين نتايج مند بيروني متأخر، مسلط   واژهاي نظامشوند، نسبت به تكمحتوايي انتخاب مي

  كه    واژهاست و انگارة چهار تكواژها و ترتيب فراگيري آندليلي بر ارتباط بين ماهيت تك
ها در واژها را بر اساس فعال شدن آناي توليدبنيان است و ماهيت انواع مختلف تكانگاره
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 تواند مبناي بهتري براي تبيين فراگيري تمام  سطوح انتزاعي توليد گفتار ترسيم كرده است، مي
  واژهاي زبان مقصد باشد.تك

  

  ها نوشت . پي8
1.  4-M model (4 morpheme model) 

2.  Content morpheme 

3.  System morpheme 

4.  Early system morpheme 

5.  late bridge system morpheme  

6.  Late outside system morpheme 

7.  Dan 

8.  Corder 

9.  Brown 

10.  Speech abstract production model 

11.  Levelt 

12.  Semantic/pragmatic feature bundles 

13.  Lemma 

14.  Abstract lexeme 

15.   Formulation 

16.  Coindexing 

17.  Voice 

18.  Perlmutter & Postal 

  )، مراجعه شود.1374براي توضيحات بيشتر به دبيرمقدم (  .19
20.  implicational hierarchy principle 

                                                    .) مراجعه شود2000براي مطالعة بيشتر به ويي (

  

  . منابع9

  . تهران: اميركبير.توصيف ساختماني دستور زبان فارسي). 1364باطني، محمدرضا ( •
آموزان سطح متوسط  بررسي خطاهاي نوشتاري دانش). 1383پريخاني، حسن (  پروانه •

. دانشگاه علامه : رسالة كارشناسي ارشدتهران .يادگيري زبان فارسي زبان در آذربايجاني
  طباطبايي.

  .46ـ  31. صص 3ش  .شناسي    زبان .»مجهول در زبان فارسي). «1364دبيرمقدم، محمد ( •
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ـ  2. صص 2. ش 1د . شناسي    زبان .»فعل مركب در زبان فارسي). «1374ــــــــــــــــــ ( •
46.  

ر پاية رويكرد نمود در زبان فارسي؛ نگاهي نو ب). «1395دستلان، مرتضي و همكاران ( •
ـ  69. صص 3. ش  7. د زباني جستارهاي». هاي نمودي  شناختي بسط استعاري و مؤلفه

86.  
. د علوم اجتماعي و انساني شيراز». وجه فعل در فارسي امروز). «1378رحيميان، جلال ( •

  .52ـ  41). صص 28(پياپي  2. ش 14
آموزان دوزبانة    اي انشايي دانشتحليل خطاه). «1393اللّه و محمد كهزادي (  عزيزي، نعمت •

  .32 - 19. صص 1. ش 2. د پژوهيتدريس». پاية پنجم شهر سنندج
تحليل اشكالات نوشتاري ). «1391مقدم، سيدبهنام و معصومه خيرآبادي (  علوي •

  .59ـ  43. صص 43. شهاي آموزشي  نوآوري». زبان   فارسيآموزان ايراني غير   دانش
جستارهاي ». زبان  آموزان لك   تحليل خطاهاي دستوري فارسي«). 1393كاظمي، فروغ ( •

  .235ـ  207. صص 2. ش 5د  .زباني
آموزان    تحليل خطاهاي نحوي فارسي). «1393نائيني، رضوان و رسول ملكيان ( متوليان  •

ـ  31). صص 6(پياپي  1. ش 3. د زبانان  آموزش زبان فارسي به غيرفارسي ».اردوزبان
64.  

بررسي و تحليل وجه التزامي در دستور زبان ). «1383مشيد و همكاران (مظاهري، ج •
  .108ـ  95. صص 38. ش دانشكدة ادبيات و علوم انساني اصفهان». فارسي

بررسي ساختار صرفي فعل فارسي در چارچوب ). «1396مقدم، اردشير و همكاران (  ملكي •
 .307ـ  277. صص 2. ش 8. د جستارهاي زباني». نظرية كلمه و صيغگان
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